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NMPEACTABJIEHUE ®EHOMEHA AHTUNMAPEMUU
B PYCCKOM, ®PAHLLY3CKOM
N MAJIATACUMCKOM A3bIKAX

Paagpanupuana Aarca Muanroiaa Mamnana

Poccuiicknii yauBepcuteT npyObl HAPOJOB
yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B npemaraemoii craTbe IpencTaBisieTcs] IMHIBUCTHYIECKOE ONMCAHUE SBJICHUS aHTHIIAPEMUH, CYIIIe-
CTBOBAaHHE KOTOPOT0 0OBIYHO UTHOPUPYETCS HCClleioBaTesIMU. B HacTosIee Bpems B CBSA3U C pa3BUTHEM
TEOPHH SI3BIKOBOH KapTHHBI MHpa JdaHHasl JMHTBHCTHUYECKas MpoOIeMaTHKa CTAHOBUTCS aKTyaJlbHOM
B IIEJIOM DsIZie JKUBBIX SI3BIKOB MHpa. 3afaveil mpenjgaraeMoil paboThl SBISIETCS BBISIBICHUE MPUIHH
Y MEXaHW3MOB BO3HUKHOBEHUS aHTHIIAPEMUH B Pa3HbIX S3bIKAX, PACCMOTPEHUE OOLIMX BOIPOCOB TEOPHU
Pa3BUTHS aHTUIIAPEMUH B JIMHTBHCTUYECKON cdepe U aHaIu3 mpeoOpa3oBaHMs MapeMHH W MOCIOBHIIBI
B aHTUIApeMUIo0. MaTepraioM HCCIeI0OBaHMs SIBIIOTCS TApEMHIX M aHTHIIAPEMHH Ha PYCCKOM, (paHITy3-
CKOM M MaJlaracMicKoM s3blkax. [IpeqMeToM uccineqoBaHusi CTAaHOBATCS CIIOCOOBI TpaHcdopMauu mo-
CJIOBHLBI. MBI TOJ00pai IpUMEpPhI OCTIOBUYHBIX W3PEUSHUH TeMAaTHUeCKOH IPYIIIBI «MHOXKECTBO JIIO-
Iieit», KOTopoe SIBJISETCSI, Ha Halll B3IV, YHUBEPCAIBHBIM B Pa3HBIX s3bIkax. Hare ucciemnoBanue mpea-
raeT TEOPETHYECKUH U MPAKTUUECKUI MaTepHa JUlsl YUeHBIX-TMHTBUCTOB, IIPENOIaBaTeliel, KyIbTypoJio-
TOB, CTYJCHTOB, H3YYaIOIIMM 3TOT (peHOMEH. SI3BIKOBOI MaTepuai coOpaH MyTeM CIUIOLIHON BBHIOOPKH
W3 CIIOBapel, TEKCTOB XyIOKECTBEHHON U MyOIuIucTHIecKor TuTepaTypsl. cxoas u3 TpagunnoHHON
0O0ILECTBEHHON MY/IPOCTH, MOCIOBUIIBI (PUKCUPYIOT 3TAIbl Pa3BUTHS HALIMOHAJILHOTO KYJIBTYPHOTO MHPO-
BO33PEHMSI OT PAHHETO BPEMEHH, yX KOTOPOTO COBPEMEHHOE ITOKOJICHHE TBITACTCS COXPAHUTh. TeM He MeHee,
MHPOBO33PEHHE U3MEHSETCS B 3aBUCHMOCTH OT JTyXOBHOM JKH3HU TIOKOJICHUs], BBI3bIBAs MOsBICHUE (EHO-
MEHa aHTUIAPEMHH WITH AHTUTIOCIIOBHIIBI, CYIIIECTBOBAHHE KOTOPHIX UMEET pa3Hble Lein U QyHKIMH. J[aHHas
TeMa SIBJISIETCS aKTyaJIbHOM, Hallle HCCIeI0BaHNUe MpeularaeT ONUCaHue IPUYMH JaHHBIX U3MEHEHHH.

KiroueBble cjioBa: MOCIOBHUIA, AaHTUIIOCIOBULIA, aHTHIIAPEMHS, CIIOCO0 TpaHChOpMaIys, pycCKUi
SI3BIK, PPaAHITY3CKHUil SI3bIK, MATaraCUHCKHUI S3bIK

BBEOEHUE

AnTHnapeMus SBJISETCS aKTyalbHOM TEMOW IApEMHOJIOTHYECKUX HUCCIICAOBAHUM.
B NMHrBUCTHKE TEPMHUH «@HTHIIAPEMUSD IPOUCXOIUT OT KOPHEH «aHTH» U «IIapEMHD»,
IJIe MapeMHus ABIIETCSI CHHOHUMOM IIOCIIOBHIIBI U OIPENEISIETCA KaK yCTONUMBOE BbIpa-
JKEHUE, MPEeICTABIIONIEe COO0M 1ET0CTHOE NMPEUIOKEHUE UIAKTUIECKOrO COJIepKa-
Hyd. [lapeMun He TOJIBKO NOYYUTENBHBI, HENOKA3aTEIbHbI, HEOCTIOPHMBI, HO U ABIIA-
I0TCSl TPYIOBBIM, HPABCTBEHHBIM U XY/JOKECTBEHHBIM OIIBITOM ITOKOJIEHUH, CKaThIM
B My/Ipble U3peUeHus U 00Opa3Hble BbIpaskeHUs. [lapeMust Takxke sBIsIETCs IpeaCcTaBIIe-
HUEM >KUTEHCKON MpakTHIeCcKor (unocodueii, KoTopasi CIyKHUT, IPEKIE BCETO IS
0TOOpa’keHUs CI0XKHOCTH M MPOTUBOPEUUBOCTH OBITOBOM, COLMANBHON U MOJUTHYE-
CKOH JKU3HHM KOHKPETHOIO Hapoja. MIMEHHO 103TOMY MapeMHOJIOTHYECKOE Pa3BUTUE
CBSI3aHO C U3MEHEHHEM OBITOBOM, COLIMAILHON U MOJIMTHYECKONH aTMOC(Ephl Kax10ro
MOKOJICHUS.
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. TEOPUA AHTUNMAPEMUU

AHTUIIapeMust sSBJISETCS HMHTEPECHBIM S3BIKOBBIM sIBIICHHEM. B HacTosiee Bpems
MapeMHH, B YACTHOCTH MOCJIOBUIIbI, HCIIBITHIBAIOT HEKUE TPaHCPOpMAIIUHU, KOTOPbIE pa3-
PYIIAIOT, U3MEHSIOT KOHTEHT IOCIOBHUI, YHACIEAOBAHHBIX OT CTapIINX MOKOJICHUH,
Y MPOTHBOINOCTABIISIIOT PAa3yMHBIM COBETaM U HACTaBJICHUSIM Ha CaMble pa3lIMuHbIC CITy-
Yau KU3HU HOBYIO (prmocoduro. B HUX oTpakaercst HefaaeKkoe MpoIIoe U COBPEMEH-
Has peaibHOCTh. TakuM 00pa3om, cTapas MyApOCTh aKTyalTu3upyeTCs.

[Tapemuosniorn cuuTarot, 9T0 (peHOMEH TPaHCPOPMHUPOBAHHBIX MOCIOBHUI] SBIISETCS
JIABHO CYIIECTBYIOIIUM JHHAMHYECKUAM SIBICHUEM U €r0 00BEM JIOCTUT 32 MOCICAHUE
JECATUIIETUS] TAKOTO 3HAYCHMS, YTO «IICEBIOIOCIOBHUIIA» CTala paclpoCTpaHEHHEE,
YeM KaHOHWYECKHE (POPMBI IMTOCIIOBHII, OT KOTOPBIX OHH MPOHCXOJISIT.

OnHako mepBbie COOPHUKH aHTHITOCIIOBHIT BBIILTM B CBET ToJbKO B 1980 1. B. Mu-
Jiep, CIELHUAINCT 110 HEMEIIKON MapeMHUOIIOTUH, SBJISIETCSl OHUM M3 MEPBbIX, KTO UCCIIe-
JIOBaJl «TpaHC(OPMUPOBAHHBIE MTOCIOBHIIBDY U BBEJI TEPMHUH «AHTUIIOCIOBUIA» OT He-
MELIKOTO clioBa antisprichworter aist ux onpenenenus [Bansrep 2005: 8]. Janublit
HOBBI TEPMHH MMEET B PYCCKOM SI3bIKE TaKOH HKBHBAJICHT, KaK «aHTU(pa3a», «TpaHC-
(hopMHpOBaHHAas MTOCIOBHLIAY, «AHTHA()OPU3M», KIICEBJIO TIOCIOBULIAY», «AHTUIIAPEMUSD).

WTak, aHTUIOCIIOBHIIA WM AHTUITAPEMUS OTIPEIEISIETCS] KaK Urpa CJIOB, IIOCTPO-
€HHas KaK CMBICJIOBOM aHTUIO/] NEPBOHAYAILHOIO 3HaYeHUs nmapemuu. Eciu napemust
WM TIOCTIOBHLIA MUTPAET MOYYUTENBHYIO POJIb, TO AHTHITOCIOBHUIIA CO3/IaHA C TIETBIO «BbI-
CMEUBAHUSD» U PAa3pYyIICHUsI MOPAIBbHBIX U S3bIKOBBIX HOpM [Banbtep 2004].

b.}O. Hopman 3aMeuaer, 4To «IOCTIOBHIIBI M IOTOBOPKH B CBOEH Macce apXauyHbl,
TO €CTh OTPAXKAIOT HE COBPEMEHHOE, a HEKOTOPOE JIPEeBHEE COCTOSIHUE JyXa Hapoaa»
(mmt. mo: [Banetep 2004: 7]. D10 03HaYaeT, YTO U3-32 Pa3HBIX (PAKTOPOB KU3HB HApOIa
MOCTOSIHHO M3MEHSIETCS, CIIEA0BATEIbHO, 3TO MPUBOJUT K CMEHE B3IJISIOB, MIPECTaB-
JIeHU, Uaeonoruid, Mopaiu. Bece 3To ecrecTBeHHBIM 00pa30oM HAXOAUT CBOE OTpake-
HUE B TapEeMUH.

[TocnoBHIIBI aKTHBHO BOCTIPOM3BOSTCS, 3aHOBO 00pa0daThIBalOTCS, IEPEOCMBICIS-
IOTCSI U YIIOTPEOIISIIOTCSL B COBPEMEHHOM peud B TpaHC(HOPMUPOBAHHOM BHE. 3yueHne
9TUX TpaHchopMaImii — O/1HA U3 aKTyaJIbHBIX 3a]a4 COBPEMEHHOM TapeMHOJIOT UM, JIMH-
IBUCTBI BCE Yallle 0OpaIlatoTCsl K UCCIEI0BAaHUIO PEANbHOM MapeMHOJIOTUU COBPEMEH-
HOTO TIOKOJICHHSL.

MpuYNHBbI BOSHUKHOBEHUS N GYHKLUN aHTUNOCOBUL,

HamepenHoe nckaxenune u TpanchopMauy W3BECTHBIX MOCIOBUI] HAOIIOJaeTCs
BO BCEX f3bIKAX M MpECeAyeT ONpPEICICHHbIEC LEIH.

MpI cunTaem, 9YTO BOSHUKHOBEHHE aHTUITOCTIOBHI] B PA3HBIX SA3bIKAX UMEIOT OOIIe
pU4YuHbL. Bo-nepBbIX, BOSHUKHOBEHHE MOCIOBHIL U UCIIOJIB30BAHUE X B PEUHU CBSI3aHO
C T€M, 4TO B CBOEH MOBCEIHEBHOM JKU3HH YEJIOBEK MOCTOSIHHO CTAJIKUBACTCS C HEOOXO-
JMMOCTBIO pa3pelaTh Kak MHOYKECTBO CTapbIX, XOPOILIO U3BECTHBIX, TAK U HOBBIX CHUTY-
anuii 1 mpo6seM. Mup BOKpYT HAaC MEHSIETCsI, M 3TO MPUBOAUT K HEOOXOJMMOCTH Tiepe-
CMOTpa ¥ 3aMEHbI CTapbIX CTEPEOTUIIOB, KOTOPbIE KPUTHUECKU OCMBICIUBAIOTCS Yepe3
AQHTHUIIOCJIOBUILY.
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Bo-BTOpBIX, BOSHUKHOBEHHE aHTUIIOCTIOBHI] MOXKET UCXOIUTh U3 PEATU3ALIUH SI3bI-
KOBOT'O 3aKOHA 3KcrpeccuBHOCTH. CTpeMiieHHe MPeo10JIeBaTh MOHOTOHHOCTD TTIOBCE-
JTHEBHOTO OBITHS BBI3BIBACT IMOTPEOHOCTH C MOMOIIBIO IITYTKH, FOMOpa U CMeXa pa3Ho-
00pa3utb ero. CMex — 3TO aKTHBHasi (popMa OTHOILIEHUSI K )KU3HEHHBIM CHTYAaIIUsIM.
B ¢unocodun on cBszaH ¢ nmonsTreM komudeckoro. OHO Ga3upyeTcs Ha CO3IaHAN CMe-
XOBBIX, KOMHYECKHX dPPEKTOB, U aHTHIIOCIOBHIIA, HAPSAY C APYTUMH KOMUYECKUMHU
KaHpaMH, CTAHOBUTCSI OJTHUM M3 WHCTPYMEHTOB BO3HHKHOBEHHUSI KOMHYECKUX d(dek-
TOB, CO3/JaBasi BO3MOXHOCTb ITOCMEATHCS, YTO TIO3BOJISIET PACCMAaTPUBATh aHTUIIOCTIOBH-
Iy KaK OJIHYy M3 Pa3HOBUIHOCTEW mapoaun. Eciu mapoaus 3a4acTyro sSBISETCs oApaxa-
HUEM HM3BECTHOMY BCEM TEKCTY, TO aHTHUITOCIIOBHUILY MOXXHO Ha3BaTh MUHHITAPOIHEH,
OCHOBHOIH 11€JTbI0 KOTOPOH SIBJISIETCS Iy TJIMBOE, HPOHU3UPYIOIIEe PACCMOTPEHHE OIl-
peneneHHbIX cuTyauuit [Bansrep 2004].

B TpeThHx, BOSHUKHOBEHHE aHTUTIOCTIOBHI] — CTPEMIJICHHE YeJIOBEKa K TBOPUECKOM
Urpe, a B JaHHOM CJIy4ae K SI3bIKOBOH UTpe, MPOSBICHUE €ro KPeaTHBHOTO MOJIXO0-
Ja K MUDY.

AHTHIIOCTIOBHUIIBI UMEIOT CJICAYIOIINE IIeITH:

— NPUBJICYCHUE BHUMAHUS;

— BBIpa)XKEHUE OTHOILICHHS, OLICHKH;

— CO3/IaHME CTHJIMCTUYECKOro (P QeKTa: MOBBIIICHUE SKCIPECCUBHOCTH, YMOIINO-
HAJIbHOCTH, CO3JIaHNE MH/MBH/YyaIbHOTO aBTOPCKOTO CTHIIS.

— CO3/1aHKHe FOMOPUCTUYECKOTO d(h(heKTa: MUHUTIAPOIHH.

Taxum 00pa3oM, pyHKIUSIMH aHTHUIIOCTOBUIIB! SBIISIOTCS HETaTUBHO-KOMMYHH-
KaTUBHAs (MPOHUs, MAPOIUs, CMEX...), COI[HANIbHAs (T.K OHA UCIOJB3YETCs B peyax,
B HOBOCTSIX, B peKJIaMax, Jjake B MOJMTHYECKON 00JIaCTH), TMHIBUCTHYECKAs (T.K. Ta-
Kast TpaHC(OpMAaIMs KacaeTcsi B OCHOBHOM SI3bIKA M PEUH), SKCIPECCHUBHAS (OHA CO3/1aeT
AKCHPECCUBHBIN (DOH peuu U TEKCTa).

Cnoco6bl TpaHchOopMaLUmn NOCNOBUL,

TparchopMHPYIOT MOCIOBHIIBI TIO MEPE TOTO, KaK MPECTOSIIA CUTYaIHsI COOTBET-
CTBYET C OJMDKaWIIMMU TapeMuojorndeckumu hopmyiiamu. Takum o6pa3zom, MOKHO
HAaWTH HECKOJIBKO BAPUAHTOB OJHON M TOM K€ MOCIOBUIIbL. B pasHBIX A3bIKaxX MOCIIO-
BHIIBI IPEOOPA3YIOTCS OOIIMMU CIIOCO0AMHU U CTAHYT aHTHIIOCIIOBUI[AMH.

Cnoco0On1 Tpanchopmarnuu, onucanubie C. Jlymucrpadens (2006), mokazanu, 4To
aKTyaJIbHOCTh KOHTEKCTA YIIPABIISET MPOIECC MOCTOBUYHOCTH M aHTU-TIOCIIOBUYHOCTH
[Mamupa 20001]:

— J100aBJIeHHE WJIH paclIupeHne

Takoe mpeoOpa3zoBaHUe MTOCIIOBHIIBI SBJISETCSA CIIOCOOOM, B pe3yJIbTaTe KOTOPOTO
MapeMUOJIOTMYECKOE U3PEUCHUE YCHUIIMBAETCS UPOHUYECKOTO U FOMOPHUCTUYECKOTO

addekra.

I1: Buoemw ceem 6 konye moHuens.
All: Eciu 6bl suoume céem 8 KOHye MoHHe — MO noe30 [ColraibHas pekiaMa Jis
aBToMoOmIcTOB: www.pikabu.ru].

B sT0ii peknaMe MBI BUAUM HE TOIBKO J00aBIIEHHE «ITO MOE3», KOTOPOE YCHIIH-
BaeT IOMOpPA, HO ¥ CHHTAKCHYECKYIO TPAHC(HOPMALIMIO CAMOM MOCIOBHIIEI JJISI TOrO, YTO-
OBl MPUBJICKATh BHUMAHNE aBTOMOOWIIUCTOB.
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— 3aMeHa
JlanHas TpaHcdopmarys IPOUCXOAUT ITyTEM MOSIBJICHHSI HEKOTOPBIX HOBBIX IOCIIO-
BUYHBIX KOMIIOHEHTOB HA MECTE CTapbIX AJIS BBIPAXKECHUS HAPOAHOU MYJIPOCTH, KOTOpast
aJIcKBaTHA CUTYAIlUHU, BBIPA)KEHHOM B OIIPEJEIIECHHOM KOHTEKCTE:!
Jlec pybsm — wienku nemam = Jlec py6sm — 0eHnbau 1emsam — 0 HEOOXOAUMOCTU

TEpIeTh, MUPUTHCS C KAKUMH-ITHOO HEMPUSATHBIMH 1M0O0UHBIMU 3¢ dekramu [HoBas ra-
3eta: 02-07-2009];

He umeti cmo pybaeii — a umeii cmo opy3eit = He umeii cmo pybneii — a umeti cmo
X0006 [Ha3BaHUE TIeCHU bacThi].

— yYaajienue
OHO COCTOHT B OTPCYCHNHU YaCTH MMOCIIOBHUYHOI'O U3PEUYCHUA JIA €TO0 HpOCTOﬁ HH-
TepHpeTAlliU C UCIIOJIB30BAHUEM KIIHOYCBLIX CJIOB.

Hcmuna 6 sune, a 300posve 6 6ooe = Hcmuna ¢ eumne [Ilmuuuii Crapmmii:
WWWw.izbrannoe.com].

— COo31aHue (l)pa3eonornqec1m HACBIIIEHHOI'0O KOHTEKCTA
Taxo¥ Tun TpaHcOpPMAITUK COCTOUT B CMECh JIBYX WJIHM OOJIBIIIE TTOCTIOBHII, SIBIIS-
FOIIINXCSI CMBICIIOBBIMU CUHOHUMAMH, OT KOTOPBIX OTPE3alI YacCTh MTOCIOBHUIBI U CO-
€IMHSUTM B OJJHOM TociioBuIle. Takoe mpeoOpa3oBaHKe IMOCTIOBHUIIBI COSAMHSET /IBa CITO-
coba: nobaBieHNE U yJaJICHHUE.
Cnoso ne sopobeii — evliemum, e noumaeuv / UYmo ¢ 603y ynano, mo nponaio /

Ymo nanucano nepom, mozo ne vipyouuib monopom = Cnoso ne sopobeli: ynadem ¢ 603a,
He 8bipyOub monopom. [wWww.phraserus.com]

B 3TOM npuMepe Tpu NOCTOBUIIBI TOBOPST O TOM, YTO €CIM HAITMCAHHOE CTAJIO W3-
BECTHO, TO €0 HE M3MEHHIIb, HE MCIIPaBUIb. VX coeanHsM B TpaHCPOPMHUPOBAHHOK
MTOCTIOBHIIE, KOTOPAs CO3/IaeT SMOIIMOHAIBHOTO Y deKTa.

— lepeCcTaHOBKa

[IepecranoBKa 3aKitoyaeTcs B IEPEMENIEHUH HECKOIBKO MTOCIOBUYHBIX KOMIIOHEH-
TOB, YTOOBI TIOTYYUTh KOMHUECKYIO, HPOHUIECKYIO, HTPOBYIO, YHUUMKUTEIHHYIO JTH-
BEPCHIO.

— II: Mieux vaut etre riche et en bonne sante que pauvre et malade. ‘Jlydme ObITH
0OoraTbIM M 3JI0POBBIM, YeM OCTHBIM U OOJIbHBIM’
— AIl: Mieux vaut etre pauvre et en santé que riche et malade. ‘Jlydiie ObITh OSTHBIM

Y 37I0pOBBIM, 4eM OorathiM U 6osbHEIM” [Charest R.M, La Presse, 15-04-2011].

«L'adage qui dit que «mieux vaut étre pauvre et en santé que riche et malade» fait
fi de la difficulté d'étre en santé lorsqu'on est pauvre» nepeBoauTcst Hamu Kak ‘[loroBop-
Ka «IydIie ObITh OCHBIM U 3I0POBBIM, YeM OOTaThIM U OOJIBHBIMY MUTHOPHUPYET TPY/-
HOCTH OBITH 3/I0POBBIM sl OCIHBIX .

B 3TOM city4ae MbI cuMTaeM, 4TO aHTHUIIOCIIOBHIIA SIBJSIETCSL 00JIEE JIOTHYHBIM
10 TIOCJIOBUYHOMY CMBICITY, €CJIM aHAIM3UPYEM CUTYAIIMIO, TaK KaK OOTraThIM MPOIIE
OBITH 3I0POBBIM, YeM OeHbIM. MHaue MocioBUIia — IycTa U HE COIEPKUT COOOIIECHHE.
B Takux HEOOBIYHBIX IOCIOBUYHBIX TPAHC(HOPMAIIUSIX COBEPIIACTCS UTPOBAsT UBEPCHSI.
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I1. OTPAXXEHUE AHTUMOCJ1I0OBULbI
B PYCCKOM, ®PAHLLY3CKOM U MAJTATACUACKOM A3bIKAX

B pycckom si3bike

B crity nonmmTHYeCKUX B COIMAIBLHBIX M3MEHEHUH B POCCHIICKOM OOIIECTBE B KOH-
e XX Beka B PYCCKOM SI3bIKE OTMEYAETCS MOSIBJICHUE 3HAUUTEIBHOIO KOJTMYECTBA aH-
TUMAPEMUI, HICTOYHUKAMH KOTOPBIX SIBISIIOTCA MPOU3BEACHUS XyA0KECTBEHHOW JINTE-
parypsl, cratbu CMU 1 psilt xKaHPOB MOJIUTUYECKOTO AUCKYpCa. AHTUIIApEMUN OTBEYa-
0T TPeOOBAHUSAM HOBOW COIMAIILHOM CHTYAIlMH M SIBJISTFOTCS OJHOW M3 Pa3HOBHIHOCTEH
BTOPUYHOI'O TEKCTA.
[TpuBeneM npuMepsl pyCCKUX aHTHITOCIOBUI] C YKa3aHUEM CIIOCOOOB MX TPaHC-
(opMHUpOBaHUS:
— Tlocnosuna (I1): He omxnaodvisaii na 3a6mpa mo, 4mo MOACHO Oelamb Ce200H.
— Aumunocnosuya (AIl): He omknadvigail Ha 3a6mpa mo, 4mo MON*CHO cOenanib nocie-
3aempa |bynsannan, bytenko 1994: 82].

B sToM mpumepe MBI BUIIMM TIPOTHBOTIOCTABIICHHE TTOCIOBHIIBI C (hOPMOH, TpaHC-
(hopMHUPOBAHHOH MTyTEM 3AMEHbl IEKCUICCKONW SIMHUIILI «CETOHSD) Ha CIOBO «IIOCHe-
3aBTpa». Takoe JIEKCHMKO-CHHTAaKCHYECKOE MPeoOpa3oBaHUE MEHSET IOJIOKUTEIHHBIN
CMBICJT MOCTIOBUIIBI HA UPOHUYECKUH.

— I1: Bpemsa — nyuwuii dokmop.
— AIl: Bpemss — aywwiuti 0okmop, Ho nioxou kocmemonoz [Banerep, MokueHKO

2005: 78].

Taxxe B 3TOM mpuMepe A00aBIsIeTCsS BTOpas 4acTh B TpaHC(HOPMUPOBAHHOM MO-
CIIOBUIIE «...HO NI0X0U Kocmemonozy. OCOOSHHOCTh TAHHOTO CIIoco0a MpeoOpa3oBaHus
B TOM, YTO CMEXOBOM d((PEKT BO3HUKALCT 32 CUET HEOKHTAHHOTO «CMBICIIOBOTO CIIBUTA».
CHavana ciymaTeib MpPeroiaraeT, YTo 3ByUUT OObIYHAS MOCIIOBHIIA, HAIPHUMED:
Bpemsa — nyuwiuii 0okmop... 1 COBEpPIICHHO HEOXHUIaHHOM, a OT TOrO MPOU3BOISIIEH
CHJIbHBIA 3((EeKT OKa3pIBaeTCs Il HEro0 BTOpasl 4acTh, KaKk Obl BBIBOPAUMBAIOLIAS
HAU3HAHKY CMBICII IEPBOM YACTH: ...HO NAOXOU KOCMEMOJLO2.

— I1I: Oona eonosa xopowo, a 0se ayuute.

— AII: Odna eono6a — xopouio, HO 6e3 Hee HamHo20 cmeuwinee! [Banbtep, Moku-
enko, 2005: 106]

Takast TeKCUKO-CeMaHTH4ecKasi TpaHC(HOPMALHSL BJISCTCS TUIIMYHON [T CMEXO0-
BOHM KyJIbTYpbl. 3amMeHna BTOPOIl YaCTH MOCIOBULIBI «...a 08e Jyyuie» Ha BhIPaXKEHUE
«HO Oe3 Hee HaMHO20 cmewHee» yCUINBAeT KOMUYECKUi 3((eKT, KOTOPbIi BbI3BaH
MOMEHTAJIbHBIM Y3HaBaHUEM IOCIOBUIIBI B IEPBOM YacTH U B FOMOPUCTUYECKON MHTEH-
UK BTOpoid yacTu. Takol TUM nmpeodpa3oBaHus TOCIOBHIT YACTOTEH.

— II: Kawy macnom ne ucnopmuuto.
— AIl: Mawy nanvyem ne ucnopmuwue [Bansrep, Mokuenko 2005: 194]

3neck TpaHchopMarLys IyTeM 3aMeHbl kauly Ha Mauiy U maciom Ha naivyem pac-
CMaTpUBaeTCs Kak (POHETHYECKOE MPOSBICHHE aHTUIIOCIOBHIIBI M CO3/1a€T FOMOPUCTH-
yeckuii 3P exT.
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— II: He owubaemes mom, kmo Huue2o e denaem.
— AIL: He owubaemes mom, kmo Huue20 He 0enaem, Xomsi 9mo u eChib €20 OCHOGHA
owubka. [sherbakova.com]

AHTHUTIApEMUs CO3/1aHa MyTEM J00aBJIeHMA K CYIIECTBYIOIIEH MOCIOBHUIIE HOBOU
4acTH, KOTOpasi pa3BUBAET MEPBYIO YaCTh. ABTOP aHTHUIIOCIOBHIIBI PA3BHBAET CBOIO
MBICJIb C IICUXOJIOTUYCCKUM HAMEPCHUCM.

Bo ¢ppaHLy3CKOM fi3bIKe

Bo (paniry3ckoM, Kak 1 B pyCCKOM SI3bIKE, €CIU TTOCIOBHIIBI 0000IIAI0T CUTYALIUIO,
JTAI0T COBET WJIM PEKOMEHAAIMH MPHU peanbHON U Heobxoaumoin cutyauuu [Dundes
2007: 128], To mapemuosiornieckas TpanchopMarsi pacCMaTpUBACTCSl KaK HETIPSIMOE
JefiCTBHE, KOTOPOE, C OHON CTOPOHBI, ITO3BOJISIET N30€KaTh OT OTPULIATETIHHBIX KOHHO-
Talui, IO OTHOIICHUIO K KOTOPBIM TOBOPSIIMI U CIyIIaTeIb MOTJIU OBl CTaTh BPaXK-
NeOHBIMHU, C JIPyTroi CTOPOHBI, YCHIIMBAET IOMOPUCTUYECKUI-UPOHNYECKUH 3D HEKT n3-
peuenus [[Lamupa 2000], Hanpumep:

—I1: Le fou promet et le sage espere ‘Cymaciienuuii ooemiaer, a MyJpblid HajieeTcs’

(epeBop Hatr — A.P.);

— AIT: Le sage promet et le perdant espére. ‘Mynpblii o0eriaer, a HeyJa9HUK HajIeeTcs .

Takast TpanchopMaIyst MyTeM JeKCHYeCKHX 3aMeH (fou ‘cymaciienmmii’ — sage
‘MyzpbIi’, sage ‘Mynpblil’ — perdant ‘HeyaauHUK ) 100aBISET SKCIPECCHIO B peyb Io-
BOPSIIETO JJIsl N30eTanus OTPUIIATEIbHOW KOHHOTAIIMH, YTO 3aBUCHUT OT CUTYaIIHU.

— II: Le monde appartient a ceux qui se leévent tot. © Mup IpUHAIICKUT TOMY, KTO

paHo BCTaer .

— AIl: Le monde appartient a ceux qui ont des employés qui se lévent tot. ‘Mup

MPUHAICKAT TOMY, KTO HMeeT padoumx, KoTopsle pano BcraloT (Bruno Beaudoin

mo www.linternaute.com).

B stoM cnydae ¢ momonipio qo0aBJieHust «qui ont des employés) aHTUTIOCTO-
BHUIIA B BUJIC MUHHITAPOAHMHU CO3/Ia€T HPOHUIECKOTO0 d(h(ekTa u oTpakaeT M3MEHEHHE,
MIPOUCXOIsIIee B 00IIeCTBE.

— I1: L argent ne fait pas le bonheur. ‘JIcHbI'M HE TalOT CYACThE .

— AIl: La pauvreté ne fait pas le bonheur. ‘beqHOCTb HE AaeT CUACTHS .

B Takux ciyyasx 3aMeHSIOT CJIOBO Ha 0OoJiee MOAXOASIINN TEPMUH Ha PEATbHOCTh
JUTSL TOTO, YTOOBI TIOSICHATH CUTYAIIHIO. 371€Ch AaHTUIIOCIOBHUIIA UTPAET IMMOYYUTEIbHYIO
ponb. To ecTh 3ameHa cioBa “argent” Ha “pauvreté” sBiusiercs: 60ee HarIsIHBIM B OTI-
peAeNeHHON CUTYalHH.
—II: C’est le propre de I’homme de se tromper. ‘OmmbaThCsi 3T0 HOPMAJIBHO IS
YeJIoBeKa’.
— AII: C’est le propre de I’homme de croire qu’il a toujours raison. ‘Beputs B TO,
YTO OH BCETr/Ia MPaB 3TO HOPMAJIBHO JUIS YesloBeKa’

B srom npeoOpazoBanuu hopma ungpunumusa se tromper 3ameHsAemcs Ha clodic-
HOCOUUHeHHOe npednodicerue croire qu’il a toujours raison. Takoe CUHTaKCHUECKOE U3-
MEHEHHE SIBIISIETCS] YaCTOTHBIM. OHO HE TOJIBKO MPOTUBOINOCTABIISIET OCIOBUYHOIN MBIC-
JIM, HO ¥ aKTyaJIU3UpPYyeT €€ U J1aeT SMOLUOHAIbHBIN AP PEKT.
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B manaracuiickom a3bike

Manaracuiickmii s3pIK — SI3bIK 18 IJIEMEeH MajaraCHMIeB, TOCYJapCTBEHHBIN S3bIK
PecryOomuxu Manmarackapa. Oxojo 20 MHJUIMOHOB YEJIOBEK T'OBOPUT HA MajlaraCHHACKOM
SI3BIKE BO BceM Mupe. OH SABISICTCSA POJICTBEHHBIM APCBHECHHIOHE3IUHNCKOMY S3BIKY
U IPUHAIICKUT aBCTpoHEe3uMckon ceMbe. C XV Beka MajlaraCUMCKHi SI3BIK UMECT
MMMCBMEHHYIO JINTEPATYPy M UCIONB30Basl apadckuii andasut cypabe. C 1823 rona si3bIk
HMEET IIMCbMEHHOCTD JJATUHCKOIo ajndasura ¢ 21 OykBamu.

B ManaracuickoM si3bIKE CYIIECTBYIOT 3aMMCTBOBAHHS U3 SI3bIKOB OaHTY, CyaXHIIy,
apaOCKoro, a Takke u3 (paHIly3CKOI0 W aHIVIMMCKOro s3bIKkoB. HecmoTps Ha TO, 4TO
CYIIECTBYIOT 18 JIUaieKTOB, INTEpATypHAss HOpMa SBIISICTCS OJMHAKOBOM IS BCEX JIHa-
sexkroB. OHa CI0KHMIIACh HA OCHOBE AUAJICKTA INIEMCHU MEePUHA.

ITocmoBrIa B MajaracuiiCKOM SI3BIKE SBIISIETCS BaXKHBIM MaJIbIM JKaHPOM JIUTEpa-
Typbl. Tak Kak 10 CHX MOpP CBSI3b ITOKOJICHUS C ITOKOJICHHEM OCTaeTCs KPEIKOM 1 CBSITOM,
OIBIT U MYAPOCTh MPEJIKOB BIMAIOT Ha KU3HL COBPEMEHHOI0 Mokojienus. Ha Manara-
cKape HapoIHas MYAPOCTh, OIMMCAHHAS C IOMOIIBIO TTOCIOBHYHBIX BRIPAYKEHUN M TIOTO-
BOPOK, UCIOJIB3YIOTCS B CIICIMANBHBIX pedax Ha cBajp0ax, Ha MOXOPOHAX, IIPH POXKIE-
HUU peOeHKa. Mbl MOXKEM JI0Ka3aTh B3aUMOCBSI3b SI3bIKA M KYJIbTYPBI.

Taxkum 00pazom, B MaIaraCUMCKOM SI3bIKE YIIOTPEOJIEHHE aHTUIIOCIOBHIIbI SBIIS-
eTCs PEIKUM SBIICHHEM B JINTEPATypPe U IMIHPOKO PACIIPOCTPAHEHO B S3BIKE MOJIOACKHU
Y B YJIMYHOM S3bIKE C FOMOPUCTHICCKUM 3(H(HEKTOM, YTO MPOTHBOMIOCTABICHO PYCCKOMY
1 (QpaHITy3CKOMY S3BIKAM.

—I1: Trano atsimo sy avaratra, izay tsy mahalen-kialofana. ‘B noxnp 6erute k coceny,

Yy KOTOPOTO JIOM C XOpOIlIeH KphImIei’.

— AIlL: Trano atsimo sy avaratra, samy manana ny lakile-ny. ‘Y xaxjoro cocea

JIOM CO CBOMM KitouoM’ [twitter.com.ohabilana].

B stom npuMepe BTOpast 4acTh izay tsy mahalen-kialofana Ovina 1monHoOCTBIO 3a-
MeHeHa samy manana ny lakile-ny. Dta 1ociioBrIia, KOTOpast BEIpaykaeT APYxkOy coce-
CTBa, IOJIy4HJia IIPOTUBOIOCTABICHHOS 3HAYCHUE B TPAHC(HOPMUPOBAHHOM BHUJE HOCIIO-
Bu1pl. OHa ObLIa aKTyaJTM3UPOBaHA B 3aBUCUMOCTH OT CETOJIHSIIHEH CUTYaIluH ¢ HPOHH-
YECKOM IIEJIBIO.

— II: Ny omby mahia tsy lelafin’ny namany. ‘Xynas kopoBa He 00JIH3bIBACTCS TO-

BapuIllaMu’.

— AIT: Ny omby mahia, ihomehezan’ny namany. ‘ToHkas KOpOBa YHIKAETCSI CBOUMU

ToBapuIaMu’. [Zatovovavy, boky fampianarana voalohany 1999: 76]

B sToM ciydae TpaHcGOpMHUPOBaHHAasI [TOCIIOBHUIIA ITOSBIISIETCS ITyTEM 3aMeHbI TJia-
rona «lelafina» ‘00mu3pIBaTh’ HA “miomehy” ‘U3NE€BATHCS, YHIIKATL U UCIIOJIB3YETCS
B peyax KPECThsH YacTO, TaK KaK OHA HECET HE TOJLKO 00jiee IPSIMOM CMEICII, HO OOIIIe-
MpuHsTa ¥ TOHATHA BceM. OHa co3aeT npoHndeckuii 2 (exT y ciymarenen.

—I1: Aleo very tsikalakalam-bola, toy izay very tsikalakalam-pihavanana. ‘Tloreps

JICHET JIyYIIle, YeM TOTePst APYKOBI’;

— AIl: Aleo very tsikalakalam-pihavanana, toy izay very tsikalakalam-bola. ‘Tlotepst

JpyKOBbI Jydiiie, yeM noteps aeHer’ [forum.serasera.com].

31ech nepecmano08Ka KOMROHEHMOE B TIOCIIOBUIIE PA3pPYyIIAIOT MYJIPbIA CMBICI
nociioBuIbl. Ha Manarackape 3Ta mociioBHIia o Ipyx0e, KoTopasi i3BeCTHa BCEM; aHTH-
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napeMusi cTaja UPOHUEH M3-3a TOrO, UTO B COBPEMEHHOE BPEMSI COLIMANIbHAS U TOJIH-
TUYECKasl CUTYyaIlns TTOKa3bIBACT BAKHOCTH BJIACTH U JieHeT. TpaHchopMupoBaHHAs T10-
cioBuua nosisuinack B CMU, umeer upoOHUYECKHUIM CMBICI U LIMPOKO pacnpocTpaHeHa.
—I1: Ny fo rano mafana: ny tendrom-po tsy mba namana. ‘Cepjiie Kak ropsiaas Boja:
TIepBBIC ICHCTBUS MOCIIC THEBA — HE BCETa MPaBUIIBHEIC ;
— AIl: Ny fo ranomafana. [www.midi-madagasikara.mg] wnu Toneko: Ny tendrom-po
tsy mba namana [www.lagazette.dgi.com].

MBs! BUiUM 37€Ch yoaienue NByX dacTel MOCIOBUIbI B IByX PAa3HBIX aHTUIIOCIIOBU-
1ax. Yacty 3Toi HMOCIOBHILBI CTANIN YIIOTPEOIATHCSA OTACIBHO, XOTS TepBasi 4acTb 00b-
SICHSIET CMBICIT BTOpOil. B coBpeMeHHOM s13bIKe 00€ YacTH UMEIOT CaMOCTOSITENIbHOE 3Ha-
YeHHe, HO YIOTPeOIIssCh OTJEIbHO, OHU CUMTAIOTCSl aHTUIIOCTIOBUIION, TaK KaK OHH JI0-
MOJHAIOT APYT Apyra. Takas Tpanchopmaius AeiaaeTcs ¢ HENbI0 CJIOBECHOW 3KOHOMHU.

3SAKJTIOMEHUE

1. ®eHOMEH aHTHUIIOCIOBUIIBI — YHHUBEPCAIbHOE SIBJICHHE HECMOTPS Ha TO, UTO
YaCTOTHOCTb UCHOJIb30BaHMsI OKa3bIBAETCS PA3HBIM B KaXKJIOM SI3BIKE.

2. Hemenxuii muuareuct B. Muzep onpesensieT aHTUTIOCTIOBHIIBI KakK «SI3bIKOBBIC
€IMHULIBI IIUPOKOTO KPYTra, SIBJISIOIIMECS CMBICIOBBIMU aHTUIIOAAMU TPAJAULIMOHHBIX
mapemuit» [Munep 2005: §].

3. Oco0eHHOCTH aHTHITOCIOBHII TI0 CIIOCO0Y 00pa30BaHMsI MOKHO pacCMaTpPHBATh
Ha Pa3MYHBIX YPOBHSX SI3bIKA: JIEKCHUECKOM, (POHETUYECKOM, CHHTAKCHYECKOM, Ce-
MaHTHUYECKOM.

4. AHTHUIIOCIIOBUIIBI IPEOOPA30BBIBAIOTCS C MOMOIIBIO MCIIOJIB30BAHUS CIELY-
IOIUX CITOCOOOB: PACIIMPEHUs WK J100aBIICHUS, 3aMEHBI, IEPECTAaHOBKH, YAaJICHUS,
co3zanue (ppazeosornYecKy HACHIIIEHHOTO KOHTEKCTa. Takue crnocoObl 1eHCTBYIOT
BO BCEX sI3bIKax Mupa. [Ipy 7TOM U3MEHSIIOCh 3HAaY€HHE OPUTHMHAIBHOM MTOCIOBHIIBI
B 3aBUCUMOCTH OT CUTYalLHH.

5. Tak Kak MOCJOBHIIbI 324aCTyI0 TPAaHC(HOPMUPYIOTCS C LIENbI0 HPOHHHU, BBICME-
WBaHUS WIH FOMOPA, PUTM U pudMa npu GOHETHUECKOM MepeoOpa3oBaHUH SIBIISIOTCS
YACTHBIM SIBJICHUEM.

6. CTOUT OTMETUTb, YTO PYCCKHE UCTIONB3YIOT AHTUIOCIOBHUIII KaK CPEICTBO MPO-
TECTa MPOTHUB JIFOOOTO aBTOPUTAPHOTO AaBJICHUS B (POPME CKPBITOI CMEXOBOM KPUTHKH.

7. B3aumocCBs3b A3bIKa U KYJIBTYPBl UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B CYIIIECTBOBaHUU (he-
HOMEHA aHTHUIIOCJIOBUIIbI B MAJIAraCUMCKOM SI3bIKE.
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ANTIPAREMIA IN RUSSIAN, FRENCH
AND MALAGASY LANGUAGES

Antsa Miangola Malala Rahadraniriana

RUDN University
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, Russia, 117198

Abstract. The proposed article presents a linguistic description of the phenomenon of antiparemia,
which existence is usually ignored by researchers. At the present time, due to the development of the theory
of the linguistic picture of the world, this linguistic problem becomes topical in a number of living languages
of the world. The objectives of this research are: to identify the causes and mechanisms of the anti-paremia
in different languages, to consider a general issue of the theory of development of antiparemia in the linguis-
tic sphere, and to analyze the transformation of paremia or proverbs into antiparemia. The research material is
based on the paremia and antiparemia in Russian, French and Malagasy languages. The subject of this study
is the methods of transformation of the proverb. We have selected examples of proverbial sayings of the
thematic group “multitude of people”, which, in our opinion, is universal in different languages. Our analysis
offers theoretical and practical material for linguistic scientists, teachers, culturologists, students studying
this phenomenon. Language material is collected by a massive selection of dictionaries, texts of artistic
and journalistic literature. Based on the traditional social wisdom, the proverbs fix the stages of the develop-
ment of the national cultural world outlook from early times, which spirit the modern generation is trying
to preserve. Nevertheless, the world view changes depending on the spiritual life of the generation, causing
the apparition of the phenomenon of antiparemia or antiproverbs, which existence has different mains and
functions. This is a common topic and our research offers a description of the reasons for these changes.

Key words: proverbs, antiproberbs, antiparemia, method, transformation, russian language, french
language, malagasy language
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